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ДРУЖБА, ПРОВЕРЕННАЯ 
ВРЕМЕНЕМ

Неродному писателю Даге­
стана Ахмедхану Абу Бекару 
в новоикниге«Манана»7вышед-"4 
шей недавно в издательстве 
«Мерани», благодаря хорошо 
продуманным фабульным ли­
ниям, знанию описываемого 
мира, насыщенному стилю уда­
ется заинтересовать читателя. 
Связь дагестанского прозаика 
с Грузией глубока и прочна. 
Достаточно вспомнить фильм 
Тенгиза Абуладзе «Ожерелье 
для моей любимой», создан­
ный на основе повести Ахмед- 
хана Абу Бакара.

В новом произведении в цен­
тре внимания автора — судь­
ба грузинской девочки Мана­
ны, похищенной и водею судь­
бы попавшей в дагестанскую 
семью, где ее полюбили и вос­
питали как родную дочь.

Литературный прием — по­
хищение ребенка,—умело испо­
льзованный Абу Бекаром, дает 
ему возможность широко по­
казать сельскую жизнь как 
Грузии, где жила Манана в дет­
стве, так и Дагестана, где про­
шло ее становление.

Это была беспокойная эпо­
ха предреволюционных лет. 
Несмотря на взаимные симпа­
тии простых грузин и дагестан­
цев, царскими сатрапами с по­
мощью" хитрости и провокаций 
поддерживалась вражда меж­
ду ними.

Рассказывая о тяжелой жиз­
ни бедноты Грузии и Дагестана, 
давая, тонкий психологический 
анализ душевного состояния 
крестьянина, радующегося сво­
ему урожаю, описывая встре­
чи молодых подружек у род­
ника, писатель часто переме­
жает повествование рифмован­
ными притчами, легендами из 
горского фольклора, мелодич­
ными стихами.

Писателем использована бо­
гатая палитра литературных 
приемов — здесь и контрасты, 
и символы, и меткие сравнения.

Счастливей финал повести— 
встреча приемных родителей 
Мананы — дагестанцев и род­
ных отца и матери — грузин 
выдержаг одном дыхании.

Владимир САРИШВИЛИ.
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